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Liepukhova N.I.

TRANSLATION OF LINGUO-CULTUREMES (BASED ON
THE GERMAN LITERARY TALES BY E.T.A. HOFFMANN
AND W. HAUFF)

Abstract. The article is devoted to the study of linguistic and cultural
aspects of translation. The research work was based on the German literary
tales by E.T.A. Hoffmann and W. Hauff. Originating in the early 20th
century as an integrative discipline, linguistic cultural studies began to
develop rapidly and has become the focus of linguistic research.
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AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa
Linguocultural aspect of translation, especially the issue of the translation
of a literary text, is of particular interest to researchers of translation
problems. The reason for it is that linguocultural aspect influences the
perception of the original text by a recipient, the achievement of
communicative effect and the re-creation of the author's intention in the
translation. The author reveals his understanding of the meaning of linguo-
cultureme, meaning linguistic and extralinguistic unit, including a formal
expression and associative meaning. The paper presents the ways of
translating of linguo-cultureme realia and idiomatic linguo-culturemes:
transcription,  transliteration, loan translation, hypo-hyperonimical
translation etc., illustrated by numerous examples. The examples of
linguistic-cultural adaptation are also presented in the article.

Keywords: translation, linguo-cultureme, linguo-cultureme realia,
phraseological linguo-cultureme.

Information about author: Liepukhova Nataliva Ivanivna -
postgraduate student of department of theory and practice of translation
from German language; Institute of philology; Kiev national Taras
Shevchenko university.

Jlenyxosa H.J.

HHEPEBO/] IMHI'BOKYJIBTYPEM (HA MATEPUAJIE
HEMEIKUX JIMTEPATYPHbBIX CKA30K
3. T.A. TOPMAHA U B.TAY®A)

Annomauus. Cmamwsi nocssuaemcs U3YYEHUIO
JIUH2BOKYIBIMYPONO2UHECKO20 AcheKma nepesood. Mamepuaiom ucciedosanus
cmanu Hemeyuke numepamypuvie ckasku 2.T.A. l'ogpmana u B. Taygpa. Aemop
cmamvlt  packpeléaem 8  C60eM  NOHUMAHUU — 3HAYeHue  NOHAMUs
JIUH2BOKYIbIYpeMa, noOpasymesas noO HUM, S3bIKOBVIO U  BHESA3bIKOGYIO
€OUHUYY, BKTIOYAIOWYIO 8 ceDsl (DOPMATbHOE BbIPAdCEHUE U ACCOYUAMUBHBLLL
cmbicn. B cmamve npedcmasnenvt cnocobvl nepeeooa IUH2BOKYIbINYpEM-
peanuti U DpaAzeonocUvecKux — JUHSBOKVIbMYPEM.  MPAHCKPUNYUS,
mpaucaumepayus, KaibKupogauue, cuno-eunepoHUMUYecKull nepesoo u op.,
UWITFOCIPUpYemMble MHOJCECEOM NPUMEPO8, MAKICe NPeOCMAGieHbl NPUMEDbL
JUH2BOKYIIYPHOU A0anmayui.

Knrouesvie cnoea: nepesoo, aunz60KyIbmypemd, JIUHESBOKYIbIMYPeMd-
peanusi, hpazeonocuteckas IUHe8OKyIbmypemd.
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acnupanmxa Kagheopvl meopuu u NPAKMUKU Nepesoodd ¢ HEMEYKO20 SI3bIKA;
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HUnemumym  @unonoeuu; Kueeckuii HAyuoHANbHbIL YHUSEPCUMEN UMEHU
Tapaca Llleguenko.

B3aeM03B’5130K JIIOAMHHA, MOBH W KYJIBTYpH 3aBXKIH 3HAXOJIUBCS B
LEHTPi JIHTBICTUYHHUX JOCITIDKEHb, OCOOIMBO JK aKTyaIbHHMH I
MMUTaHHA TIOCTAIM HA MEXI THUCSYONITh B PyCIi aHTPOIIOUEHTPUIHOL
HayKOBOI NapaJiIM{ Y MOBO3HABCTBI, 3T1HO 3 SIKOIO JIFOJMHA BUCTYIIAE
OCHOBHOIO TOYKOIO BIIUTIKY JUI MOOYZOBH HOBHX HAyKOBHX TEOPIiil.
A.Kpeoep 1 K. Kimakcon, M. Anedipenko, C. Tep-Minacosa,
JOCTIDKYI04ur (DeHOMEHH KYJIBTYpPH 1 MOBH, CTBEPKYBaJIH, III0 MOBA i
KyJbTypa ICHYIOTb B HEPO3DUBHIM €IHOCTI: MOBa PO3BUBAETHCS
BCEpENUHI KYJIBTYpPH 1 EKCIUTIKYye ii; MOBa € YMOBOIO iCHYBaHHS
KYyJIBTYPH, 11 CKJIaI0BOIO YACTHHOIO 1 pa30M 3 TUM MPOIYKTOM KYJIBTYpPH.

Ha ocHOBI Takux [dOCHiKeHb BHHHKJIA HOBa TyMaHITapHa
iHTerpaTBHA AWCLMIUIIHA — JIHTBICTUYHA KYJIbTYPOJIOTis, 10 BUBYAE
BTUIEHY B HAIlOHAJbHIH MOBI 1 BHpak€Hy y MOBHHX IIpoIiecax
MarepiayibHy 1 JAyXOBHY KyiueTypy. IlpoGmemu JiHrBicTHYHOI
KynbTyposorii  po3kputo y mnpamax B. Tenmii, B.Macnosoi,
B. Kpacnux, B. Bopo6iiosa, €. 3iHoB’eBoi. €. FOpkoBa, ®. bauesnua
Ta iH., IPOTE Pi3HI ACMEKTH JOCIIMIKEHb Yy LI Tady3i 3aJUIIalOThCS
aKTyaJIbHUMH Y 3B 513Ky 3 HEY3TOKEHICTIO MIOHATh HOBOI HAayKH Ta ii
TICHOIO CIiBBIJHECEHICTIO 3 iHIMUMH IUCIHILTIHAMH. AKTYaJdbHICTh
cTaTTi BU3HAYAETHCS HEJIOCTaTHBOIO BUBUEHICTIO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aCTeKTy MepeKIIaay JIiTepaTypHoi Ka3ku. B
SIKOCTI ~ Marepiany  JOCHI/PKEHHS  BHCTYNAIOTh  HIMEIbKOMOBHI
miteparypHi pomantuuHi ka3ku E.T.A. I'opmana ta B. T'ayda Ta ix
YKpaiHOMOBHI TEePEKIaIH.

MeTta craTrTi TONATaE 'y  BH3HAUEHHI OCHOBHHX  TPYII
JMIHTBOKYJBTYpEM,  MpPEACTaBICHMX y  TEKCTax  HIMEIbKHX
pomanTryauX Ka3zok E.T.A. I'opmana i B. I'ayda Tta mocmimkeHHS
CHoco0iB X mepekiaay YKpaiHCBKOKO MOBOKO Ha  IPHKIIAJI
YKpaiHOMOBHUX IEPEKIaIiB.

ITonsarrs "TiHTBOKYNbTYpema" SIK ~ OCHOBHAa  OJUHMISA
JHTBOKYJIBTYpOJIOTii OyJ0 BBemeHO y HaykoBwid oOir y 1997 p.
POCIHCHKUM JIOCIITHUKOM 1 OJTHUM 13 3aCHOBHHUKIB POCIHCBHKOI IITKOJIU
JMHTBOKYNbTyposiorii  B. BopobiioBumM. 3a  Horo  cjaoBaMH,
JMHIBOKYJBTypeMa Ma€ sK BIacHe MoBHe BHUpaxkeHHs ("dopmy
IyMKHA'"), TaK 1 HEPO3PHUBHO TIOB’sI3aHE 3 HUM "M03aMOBHE, KYJIbTypHE
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cepenoBuie”, TOOTO cuTyamito abo peamito, sSKa y MOBLS i
ClTyXaya/duTada BUKIUKA€ CTIMKE KOJIO acoIiailiid, MeXi SKOTO €
"xuTkUMHU 1 pyxmuBuMHu" [3, c. 45]. I'. AnmimxaHoBa 3a3Haydae, 10
JIHTBOKYJITypeMa BKIIOYa€e '"CETMEHTH HE TUTbKH MOBU (MOBHOTO
3HAYEHHs), a U KyJbTypH (II03aMOBHOTO KYJBTYPHOTO CMHUCIY), IO
penpe3eHToBaHi BiANOBIAHUM 3HAKOM, TOOTO BOHA 30CEPEKY€E Yy cOo0i
JHTBiCTHYHUH 1 eKcTpamiHricTuyauil 3mict” [1, c. 119]. Ykpainceka
nocmigannsg — H. MenBine  BH3Ha4ae  JHTBOKYJIBTypeMy  fK
"JTHTBaJIbHANA KOHCTPYKT, OJIMHUIII0 MOBHOI CBIIOMOCTi, MOBJICHHS",
0 IeTepMiHy€e KyJIbTYpHI ()parMEeHTH HICHOCTI y "IEeHOTaTHBHOMY,
CUrHI()iKaTHBHOMY, KOHOTaTHBHOMY 3HAUEHHSX MOBHOI OIMHMIII Ta Y
(oHOBHX 3HAHHAX Mpo Hei' Ta '"TeHepye 3arajlbHOKYJIBTYpHY 1
HaliOHAIBHO-KYJIBTYpHY iH(opmario” [13, c. 9].

Y Mexax Hamoro IOCHIKEHHS B SIKOCTI JIHTBOKYJIBTYpEM
BUCTYMAIOTh €JIEMEHTH XYIO)KHBOT'O TEKCTY 3 JIHIBOKYJIBTYPHUM
KOMIOHEHTOM.  OCKUTBKH ~ JIIHTBOKYJIBTYPEMH €  CKJIQIOBUMH
OJVHHULSAMHU 1 MOBH, 1 KYJBTYpH, TO iX aJeKBaTHHH 1 NpaBUIbHHUNA
TepeKyIa]; BUMarae Bijl MepeKiiaaya 3HaHHS 1HIIOMOBHOI KyJNbTYpH i
BMiHHSI aJjanTyBaTu ii 10 KyJIbTYpH MOBH OJEp)KyBaua XyZOKHBOTO
TekcTy. DopMalbHO JIIHTBOKYJIBTYPEMH BHPaXalOThCS — CIIOBOM,
CIIOBOCIIOJYYEHHSM, PEUYCHHSIM, KIIbKOMa PEUYEHHAMH, TEKCTOM
(mpeueHAeHTHUN TEKCT). Y 3MICTOBOMY IUIaHI JO JIHTBOKYJIBTYPEM
AHATI30BAHOTO Ka3KOBOTO TEKCTy, SAK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX
OJVHHUIb, B SKUX BHUSBISIETbCA HALIOHAIBHA JIHIBOKYJBTYpPa
HIMEIIBKOTO HapoJly, MU BIJIHOCUMO CliOBa-peaii, (pa3eosiorizmu,
TIPUCITIB A 1 MPHUKA3KH, 110 aKyMYJIIOIOTh B cO01 HAPOJHY MYAPICTb.

JlinrpokyJibTypemMu-peatii — MOBHI OJUWHUII, SKi MMO3HAYAIOTH
eleMeHTH "dyxoi" KyNbTypH, MalTh HaIllOHaJbHE, 1CTOpHYHE,
MicueBe abo MoOyToBe 3abapBieHHS Ta HE MalOTh €KBIBaJICHTIB B
IHIIINX MOBaX 1 KyJIbTypax.

Jns nepexiIary JHIBOKYJIBTYpEM-peaii Halvacrinre
BUKOPUCTOBYIOTBCSI TPAHCKPHUIIISL 1 TpaHcHiTepamisa (IO 3a3BHYAid
CYNPOBODKYIOTHCSI TIOSICHEHHSIMHM, KOMEHTapsIMH, NPUMITKaMH, SIKi
PO3KPHUBAIOTh 3HAUEHHS 3allO3WYCHOTO  CJIOBA), TilEpOHIMIUHE
nepeiiMeHyBaHHs  (TeHepaiizalisi), KaJlbKyBaHHs, HaOJIMKCHUH
TIepeKIIal, ONMMCOBUH Tepekiam, YIomiOHeHHs (CHHOHIMIYHA 3aMiHa)
[2, c. 87-104].
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PenpesenTanTaMu 1HIIOMOBHOI JIHI'BOKYJIBTYPH y aHAJIi30BAaHOMY
MIPaKTUYHOMY MaTepiali BUCTYNAIOTh HaWOUIbIIEé OHOMACTUYHI Ta
noOyToBi peanii. OHOMacTHUHI peanii Ka3KOBOTO TEKCTy — BIAcHI
Ha3BH, y (OpMi SIKHX YITKO MPOCTEKYETHCSA MPUHAIECKHICTH 1X HOCIIB
0 IEBHOI HAIllOHAJILHOCTI, 1 fAKI CHIBBIAHOCIATBCA 13 CHCTEMOIO
KyJIbTypHO MAapKOBAaHUX IIIHHOCTEH 1 ysBJIE€Hb, Ta 3aCBOIOIOTHCA
peLuIieHTaMH  Ka3KOBOTO  TEKCTy  SIK  CKJIaoBI  MEBHOI
JHTBOKYJIbTYypH. Bei oHOMacTHUHI peartii, MpeacTaBieHi y MaTepiaii
HAIlOro JOCIHI/KCHHS, MOXKHa KJIacU(iKyBaTH TaKUM UYHHOM:
aHTpOTOHIMU (pealbHI Ta BHUTAJaHI BJIACHI IMEHa Ka3KOBUX
MEPCOHaXIB); TOMOHIMM (peayibHI Ta BHraJaHi BIAacHI Ha3BH
reorpadiyHIX Ka3KOBHX OO0’ €KTIiB); iMEHa ICTOPHYHHX, CyCIIIBHUX
Jisi4iB, BUEHMX, MUCbMEHHUKIB, EPCOHAXIB (IHIIMX JIiTEpaTypHHUX 1
HapOJHUX TBOPIB) TOIO; HA3BU TBOPIB JITEpaTypu 1 MHCTELTBa,
JEPKaBHUX 1 CYCHNBHHUX 3aKiIafiB: KaB’sIpHI, TOTeN, TeaTpu, My3el,
HaBYaJIbHI 3aKJIaIH Ta 1H.

Tak, 3a [ONMOMOroOl TPAaHCKPHUINLIi Ta TpaHCHiTepauili B
YKpaiHOMOBHHX TE€PEKIIaiaX BiATBOPIOIOTHECS PeanbHI aHTPOMOHIMH,
10 BUKOPHUCTOBYIOTBbCS Y JOCHiIKyBaHOMYy Matepiami. [Ipu mpomy
KyJIbTYPOJIOTITYHUMHA ~MapKepaMHl Ha T[O3HAYE€HHA HaliOHAJIBHOI
MIPUHAIEKHOCTI BHCTYIAIOTh XapakTepHI (QOpMaHTH (HAIPHUKIAI,
3aKiHYCHHS BJIACHUX IMEH -mann, -er, -el, -ern), anenstusu (Herr,
Frau) Ta mnpuitiMmeHHWKH (von). HarioHamBHICTH  Ka3KOBOTO
MEpCOHaXka, IO PO3KPHUBAETBHCA yke B (GopMi iMEHi, MOBHICTIO
BIZITBOPIOETHCS B YKPATHOMOBHHUX IEPEKNIAAaxX LUISIXOM TPaHCKPHOY-
BaHHA (IO ameNATHBIB TOOWUPAIOTHCS CIIOBHUKOBI BiIITOBIIHUKH),
Hanpuknan: Paulmann — Iaymeman, Drofielmeier — Jlpocemvmatiep,
Brakel — Bpakenv, Nebelstern — Hebenvwumepn, Frau Ahavzi — nani
Aeassi, Herr Peregrinus Tyf3 — nan Ilepecpinyc Tuc, Monsieur Conradi —
mocwve Kompaoi, Demoiselle Stahlbaum — mademyazenv [lmanvboaym,
Signora Bragazzi — cunviiopa Bpaeayi, Frau Hedwig von Zollern — nani
Xeosie ¢on Lonnepn, Herr Dapsul von Zabelthau — nan Hancynw gon
Labenomay, Baron von Mondschein — 6apon ¢pon Monowaiin, Porfirio
von Ockerodastes — Iopgipio ¢pon Oxepooacmec, [10, c. 32, 104; 14; 5,
c. 183,55, 113, 130; 9, c. 63; 6, c. 323, 324].

Buranmani aHTpomoHiMH, a TaKoX TOMNOHIMH, a00 Tak 3BaHi
"mpomoBHCTI" iMEHa, IO HECyTh CMHCIOBE (DyHKIIOHAJIbHE
HaBaHTAXXCHHsS, BUCTYNAOYd B TEKCTI Ka3Kd AaBTOPCHKUMH
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XapaKTEpUCTUKAMU TIEPCOHAXIB, MEPEKIagaroThCs, 3a3BHYal, 3
JOTIOMOTOK0  KaJIbKyBaHHs a00 IIISIXOM YTBOPEHHS TMEpPEeKIIaNAbKUX
Heonori3miB, Hampukian: Herr Magister Tinte — nan macicmp
Yopuuno [9, c. 120], das Frdulein von Rosenschon — nauna ¢ou
Pooica-T'ooca, Rosengriinschon — Pooica-I osica-3enenasa [10, c. 99,
101], Pan Capustowicz — Ilan Kanycmanuu, Signor di Broccoli —

cunviiop 0i bBpoxxoni, Monsieur de Roccambolle — mocve Oe
Poxambons, der Weihnachtswald —  Pisosanuu  nic, der
Limonadenstrom — Jlumonaonuii nomix, der Orangenbach -

THomapanuesuii cmpymox [9, c. 66-70; 6, ¢. 329]

IIpu BigTBOpeHHI MOOYTOBMX peamiid, IO MICTATBCS Yy
HiMernbkoMoBHEX Kazkax E.T.A. ['odpmana i B. I'ayda, ykpaiHChKor0
MOBOIO BHKOPHCTOBYETHCS SIK TPAHCKPUIINS, TaK 1 Mepekia,
HaNpUKIIa] BUTaJaHi 3BaHHA PI3HMX Ka3KOBHX KyXapiB, MacTOPiB,
CKOPOXOJIiB, KOHIOXiB, MUCIIMBIIIB Ta CBSIIEHUKIB B YKPAailHOMOBHUX
nepexiagax 3By4aTh TakuMm uuHOM: der Oberkiichenmeister —
HatieonosHiwull - obepxyxmeticmep  (nep. M. IBaHOB), con06HUIl
nawanonux xyxui (mep. 1. Amapymenko), der Kiichenmeister —
HayanvHuk Kyxui (mep. I. AHapymieHko), ), eonoenuii kyxap (uep.
M. IBanoB), xyxmeticmep (nep. 1919 p.), der Unterkiichenmeister —
nomiunux HawanvHuxa xyxui (nep. 1. Aunpymenko), der Leibzwerg —
neubkapaux (nep. M. IBaHOB), der erste Friihstiicksmacher — nepuuii
cHioankosutl kyxap (nep. M. IBaHOB), 3a6i0ysau cHidankamu (mep.
I. Aanpymenko), der geheime Oberleibliufer — ob6ep-netio-xyp'ep
(nep. M. IBaHOB), conosnuil ckopoxoo (niep. 1. AHpyIEHKO), 0bep-
netb-cxkopoxoo (nep. 1919 p.), der Obermundschenk — xkoponiecoxuii
sunouepniti  (mep. M. IBaHOB), conosnuil  yawnux  (Tep.
1. Aanpymienko), obep-oyghemuux (iep. 1919 p.), der Oberpfarrer —
eonosHutl nacmop (nep. sua-sa JisBosa 2002 p.), der Oberstallmeister
— obep-wmanmaticmep (niep. I. Auapymenko), der Oberjdgermeister —
eonognuti nosyuil (tiep. I. Auapymenko) [3, c. 110-113; 7; 14].

Sk OaunMoO 3 HaBEOEHWX MPUKIANIB, TPAHCKPHIIIS HANA€E CIOBY
THIIOMOBHOT'O 3BYyUYaHHsI, BUKIIMKA€E Y YUTAYiB acowiamii 3 HiMELbKOIO
KyJIETYPOIO, HOMY CIIPHSiE OTOCEPEKOBaHA BKa3iBKa Ha MOXOJ[HKEHHS
CIIiB, a 3 JONOMOrOI0 IMepeKNIany AOCATa€ThCS Kpalle pOo3yMiHHS
TEKCTY Ka3KH, a 0OCOOIMBO JUTHHO. ToMy, Ha Hally TyMKY, JOPEYHO
Oynmo O mopsin i3 TPAHCKPUIILIEID BHKOPUCTOBYBATH TaKOX
YTOUHIOIOUHH TIeperIiaa abo KOMEHTap nepeKiagaqa.
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Jns mepexiany noOyTOBUX peatiii aHaTi30BaHUX HAMH HIMELIBKHX
JmTepaTypHUX  POMAaHTHYHMX  Ka30K  IMepeKiajadi  4acTo
BUKOPHCTOBYIOTh TillO- Ta TiMEPOHIMIYHMH Mepekiai, Npu SKOMY
BUJIOBE TOHSTTS MOBH OPHUTIHATY 3aMIiHIOETHCS POJOBHM MOHSTTSIM
MOBU TEpEeKIany 1, HaBIAKW, POJOBE TMOHATTS MOBH OpPHIiHAIY
3aMIHIOETBCS BHJIOBUM IOHSTTSM MOBH TepeKiiamy, IO Beue JIo
CEeMaHTUYHOI TpaHc(opMalii i3 KOHKpeTH3aLieo ado reHepanizawieio
peami 3 MOXXIMBOIO aJanTaimiclo A0 JiCHOCTI ywWrada. Tpeba
3ayBaXKUTH, IO IMpPU 3aCTOCYBaHHI TilIOHIMIYHOTO IEpPeKIamy
BiOyBa€THCS BTpaTa JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI 1 JIHMBOKpaiHO3HABUOL
iHpopmalii, OCKIIBKM YacTO KOHKPETHE TIOHATTS 3aMiHIOETHCS
MOHATTSIM 13 INMPOKMM 3HA4EeHHSAM, 1 '"JMOKampHICTR" peaii
BTPAYa€ThCs, HANpPUKIAA: weite tirkische Beinkleider — wupoxi
waposapu (nep. 1. AHnpymenko), kélnische Pfeifen — 0oeei nimeywbki
moneku (mep. M. IBanoB i1 mepekaz 1919 p.) [7; 4, c. 180]. B obox
BUTAIKAaX y TMepeKiIagax BTpadacTbes iH(OpMaIis mpo MOXOIKEHHS
BUpPOOiB, [MOCHIBHMH NEpEeKNIal: WUPOKi MypeubKi uwaposapu
(ModrcuBo wimanu) 1 KebHCbKi 106K,

BukopucranHs TinepoHIMIYHOTO Mepekiany, Ha Hall MOIJAL, €
BIAJIUM pIIIEHHSIM TpPU TepeKiai XyIO0XKHBOTO TEKCTY 1 Ka3KOBOTO
TEKCTY 30KpPEMa, OCKUIBKM KOHKPETHU3allisl MOHATH Bele A0 MIBUAKOTO
CTaHOBJICHHA OOpa3HOCTI TBOPY, JIETHIOro Horo crhpuiiMaHHs (die
Gerdtschaften — kpicaa, cminoyi i cmoau (nep. . AHnpymeHko), med.i
(mep. M. IBanoB), die Simerei — xapmonna (niep. 1. AHOPYIIEHKO),
mopxkea (iep. M. IBaHOB)).

Takox mpu Tepekiagi peajiii Ka3KOBOTO TEKCTY, AKi MICTATh
MPUKMETHUK B SIKOCTI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY i3 NPSAMOIO
BKa3iBKOI0 Ha TIOXOPKCHHS MPEAMETIB YM Ha3B, 3aCTOCOBYETHCS
JCHOTaTUBHA CyOCTUTYIIiSI — IPUIOM TMEPEKIIaay, KOJIU TOHSTTS MOBH
OpHUTiHAYy 3aMIHIOETBCS TOAIOHNM BHIOBUM TIOHSATTSM MOBH
nepeKany, Ipu [bOMY OOHIBa BHIOBI HOHSTTS MiAMOPSIKOBYFOTHCS
CHUTFHOMY  pOJIOBOMY  TIOHATTIO, 1  JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUN
knacudikarop 30epiraetbes [11, c. 144, Hanpuknan, die ddnische
Suppe — Oanceka rowxa (y nepekasi 1919 p. i mep. M. IBaHoBa),
Oancvkuti cyn (mep. 1. Aunpymenko), Danziger Goldwasser —
20aHcvKa 3010ma 20pinka, oanyuecoka eopinka [10, c. 134; 6, c. 432].
3a BiJICYTHOCTI TaKOTO JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO KiachdikaTtopa
3aCTOCYBaHHS JEHOTATUBHOI CYOCTHTYIii Bene B yKpaiHOMOBHHX
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nepekiagax A0 TEBHOTO PO3IIUPEHHS MOHATTS, HANpHUKIAd: die
Kréutersuppen — 6opwi 1 rowxu (nepekas 1919 p.), die Wirtshduser —
wiunku i kuuina [4, c. 188), wunxu i npumonu [8, c. 145].

Yacro mpu mepexiazi JiHrBOKYJIbTypeM-peaniid Ka3KOBOrO TEKCTy
BUKOPUCTOBYEThCS KAJIbKyBaHHS — OYKBaJbHHUN IEpeKian CIiB Ta
CIIOBOCTIONy4YeHb. Tak, Hanpukiaa, 3 JOMOMOTOK KaJIbKyBaHHS
TIepeKIIaIalOThCsl BUTA/IaHI Ka3KOBI peaii, M0 MMO3HAYAIOTh TUTYJIH
MUTaHAX, HAa3BW MApO3aUTiB mimmanux kKopoist [laykyca Kaportu
[lepmoro, ycranoB Ta 3akmagiB i3 ka3ku E.T.A. T'odpmana
"Kopomnisceka Hapeuena": Um diesen Thron waren die Groflen des
Reichs versammelt, die Salatprinzen mit den Bohnenprinzessinnen, die
Gurkenherzoge mit dem Melonenfiirsten an ihrer Spitze, die
Kohlkopfminister, die Zwiebel- und Riibengeneralitit, die
Federkohldamen etc. — Haeéxkono mpomny 3ibpanucs 6enbMod;CL:
canamui npuHyu 3 60606UMU NPUHYECAMU, 02IPKOSI 2epyo2u HA YOIL 3
NPUHYOM OUHb, MIHICIND KAYAHOBOIL Kanycmu, 2eHepanu-8ilo-yudyui ma
pinu, ¢hpetininu Kyuepsgoi kanycmu ma iHuii..., der Gemiisekonig —
Koponb 08ouis, der Bohnenkonig — kopone 600i6, die Bohnenartillerie
— yubynunna apmunepis, die Musiker der Karottengarde — mysuxu
Mmopkesinoi  eeapoii, die Pastinakenakademie — nacmepnakogi
axaoemis, das Kiirbisministerium — 2apby306e minicmepcmseo TOLIO
[6, c. 339, 340, 350].

[opiBHIOIOUM OpWTiHATM Ka30K Ta IX MEpeKIaaud YKpaiHCHKOIO
MOBOIO Ha TIPEAMET KUTBKOCTI MTOOYTOBUX peaiiii B OPUTIHATHHOMY Ta
MepeKNIaiecHoMy TEKCTi Ta 1X iHTepmperalii 3 MO3ULIH YacoBoi
opieHTarii aBTOpIB Ta MepeKIafadviB, CIiJ] 3ayBa)KHUTH, 10 HaHMepIi
YKpaiHOMOBHI MepeKIagy MICTATh HaHOUTbIIYy KUTBKICTH TOOYTOBHX
pearmiid, 1 Tepekiagad BBOIUTh y TEpeKIaJAeHUH TEKCT peajil
CYy4YacHOTO WOMY YKPaiHCHKOTO CYCIHiJIbCTBA HABIThH TaM, Ji¢ BiACYTHI
BiJIMOBiIHI HIMeNbKi pealii, Hanpuknan, Eines Tages safs die Frau des
Schusters wieder wie gewdhnlich auf dem Markte — Oonozo 0w
cuodina omax uieeyesa JHCinKa 3a PyHoOyKom Ha oasapi ...; seine Nase
war ungeheuer und hing tiber Mund und Kinn herunter... — nic 6ys
300posennull, AK Bpau, i 36uUcag Hudicye poma U niobopioos, seine
Finger lang und spinnenartig... — nyuxu xowaei ma 0082i, M08
eéepemena...; Eier — kpawmanku ...[14; 8, c. 37, 45, 48].

MeHTanbHOMY PO3KPUTTIO HAPOAHOCTI y MOBI 3HAYHOIO MIipOIO
CIPUSIOTh TaKOXK (ppa3eoioriyHi JIHIBOKYJIbTYPeMH, SIKi 3aBXKIN
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OIOCEPEIKOBAHO BiOOPaXalOTh CYCHUIBHUNA JIaJ, MOTJISAW Hapomy,
17I€0JIOTIIO CBOET €TOXH.

@®pazeonoriydi  JIHIBOKYJIBTYPEMH — CTali BHCJIOBH, ILO
CKJTafafoThcsl 13 [JBOX 1 Oiiblle KOMIIOHEHTIB, 00’€JHaHUX Y
CIIOBOCIIONYYEHHST YW PEYeHHs, 1HOAI MaioTh TpaHc(OPMOBAHE,
MIEPEOCMUCIICHE 3HAYCHHS, XapaKTepU3yIOThCS  1AIOMATHYHICTIO,
BITBOPIOBAHICTIO, CTAOLIBHICTIO 1 BHUPAXKAIOTh JIHTBOKYJIBTYPY
MIEBHOTO €THOCY.

B ykpaiHOMOBHMX mepekiafax MepeKiIagadyaMi  HIMELbKHX
pomanTnaanx Ka3ok E.T.A. 'odmana i B. ['ayda BuUKOpHCTOBYIOTHCS
Taki cnocobu nepekany ¢ppa3eosoriyHUX JIHIBOKYJIBTYPEM SIK METOX
(hpazeosoriyHOr0 €KBiBaJ€HTa, METOA (Ppa3eosOTiYHOTO AaHaJIOTy,
JOCIIBHUH Nepexiiaj (KalbKyBaHH:), OIMCOBHUHA TIepeKia.

Ilepexman ¢pa3eosnoriudi €KBIBaJICHTIB, IO MAalOTh MiCIe B
AHATI30BaHUX HAMM Ka3KaX, HE BHKJIMKaE TpyIOHOLIB. Taxumu
EKBIBAJICHTAMH € JTBOKOMIIOHEHTHI CTiMKi CJIOBOCIIOJIYYCHHS THITY:
den Hunger stillen — emamysamu 20100, nicht recht bei Troste sein —
O6ymu ne cnogua posymy, die Last von j-m die Haut abziehen — depmu
WIKYpYy 3 K020-H., den Schultern nehmen — 3usmu mseap 3 naevet, sich
(D.) etw. j-n aus der Fassung bringen — 36enmedsicumu K02o-H., zu
Herzen nehmen — 6pamu 6auzvko 0o cepys wo-H., j-m auf die Spur
kommen — Hanacmu Ha cnio, j-m unrecht tun — HecnpaseonIuso
nocmasumucs 00 Koeo-H., in (gliicklicher) Eintracht leben— occumu y
006pit 32001, [10, c. 31, 97, 101; 4, c. 70, 72, 202, 111, 113; 8. c. 48,
52,5,c. 174, 175].

IIpore moBHHX (pa3eoNOTIUHNX EKBIBAJICHTIB HeOaraTo i iHIIHM
e(eKTUBHUM IpuioMoM nepeKiagy (pazeonoriaHux
JHTBOKYJIBTYpEM BHUCTYIA€ MONIYK (pa3eosioriyHnoro aHalory,
TOOTO TaKOro CTiMKOTO 3BOPOTY, SIKMM 3a 3HAYCHHSIM aJEeKBATHUIM
IHITOMOBHOMY  (ppazeonorisaMy, aje TMOBHICTIO a00 YacTKOBO
BiZIpI3HSIETBCSL BiJl HHOTO 32 OOPa3HOI0 OCHOBOK. 3aBISIKH TIOLIYKY
(hpa3ecoNoOTiYHNX aHAJIOTIB CTBOPIOETHCS MOXKIIUBICTh  BiTHANTH
MDKKYJIBTYpHHI OanaHc.

IlpukmamamMu  (Gpa3eoNoriuAMX  aHAIOTIB B YKPaiHOMOBHHX
nepekianax kasok B. Iaypa i E.T.A. Tobmana e: in fiefen Schlaf
gesunken — 3mopue enbokuii con (nep. €. llonmoBuya), nopunyna 6
enuoorkuit con (nep. Illamait, Xynsakoma), es j-m angetan haben—
Hasooumu Ha moodeti many (nep. €. IlonoBwya), Hacuramu na moodeti
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neyucmy cuny (nep. anait, Xynsxosa), j-n in die Enge treiben —
3aeHamu Ha Ccuusbke koeo-H., bis auf die Haut durchndsst sein —
npomoxrHymu 0o xicmox, Um Gottes willen — Ceam, cesam! , und dennoch
verzog er nie eine Miene zum Unmut — i HiKoiu He mpanianocs, woob Gin
xou pasz 3akonunus 2yoy, Da geriet der Herrscher in Frankistan in Wut (in
Wut geraten — posmrotyBatucs) — 700i eepyoe npocmo ckasuscs 8io omi
(mep. M. IBanoBa), T00i genuxuii nan PpaHKUCMAHY HPOCO CKA3UBCA
(mep. 1919p.) [10, c. 86, 98, 107, 128; 6, c. 371, 423; 4, c. 103, 197; §,
c. 150,.9,c. 116, 5,c. 179].

[HmIMIM  puiioMoM  mepexisiaay  (pa3eoOTIYHUX OJMHHUI, IO
BUKOPHCTOBYETBCS ~ Mepekinazadamu  kazok  B.laypa  Ta
E.T.A.Todmana, € kanbkyBaHHs. llefi mpuiioM 3acTOCOBYETHCS
TOZi, KOJAM TIpH TepeKnaai (paseosorisMy HaMararoThCsl BUALIUTH
oro oOpa3Hy OCHOBY, HAaIlOHaJbHUHA KOJOPUT Ta peail.
KanbkyBanHst (pa3zeonoriyHux OAWHHUIL MOXE BHUKOPHUCTOBYBATUCS
TUILKA y TOMY BHIIQJIKy, SKIIO B PE3YNbTaTi KalbKyBaHHS
CTBODIOETBCS  BHUCHIB, OOpa3HICTb SKOIO JIETKO CHPHUHMA€EThCS
azpecataMH IIEpeKJIaJy, & caM BHCIIB HE CIPaBIsI€ BPAKEHHS
HETIPUPOAHOCTI, HEHAJIKHOCT] 10 MOBH Hiepekiany [12, c.184].

BpanmiMu  mpuknagaMd  BUKOPUCTaHHS —I1IOTO  TPUHOMY B
YKpaiHOMOBHHUX TEpeKiIagax aHaJi30BaHUX KAa30K MH BBA)KAEMO TaKi:
das Maf; unseres Herzeleids vollzumachen bis iiber den Rand — mipy
Hawux cmpadxcoanv HanosHumu eujepmo, Geld wie Heu — epoweii six
nonosu, Gott hat ihr das Licht des Verstandes geraubt! — boe 6idibpas
y nei pozym! Unfug treiben — uunumu ycsxi nenooobcmea, Schwatzt
doch nicht so unniitzes Zeug mit dem Kleinen da — He kaoicimo
xnonyesi oypuuys! He eep3sixatime 603HaA-IKUX HeNoOOOHUX peyell 00
xnonysa! [10 c. 97, 102; 6, c. 383; 4, c. 195, 102, 94; 8, c. 38, 39].

3 METOI0 MOSICHEHHS (PPa3eoJIOriyHOTO BHCJIOBY, KMl HE Ma€ Hi
eKBIBaJIeHTa, HI aHAJOry B MOBi IEpeKiamy 1 SKHid HEMOXIHUBO
MEepeKJIacTH 32  JIOIOMOTOI  KalbKyBaHHS, BHUKOPHUCTOBYIOTbH
ONMCOBMI MepeKJIa.

Heti npumilom mepexnamy — (pa3eoiorisMiB  TakoX  4YacTo
BUKOPUCTOBYETBCS B YKpaiHOMOBHHX TiepeKiafax, HampuKIa: in
Ungliick und Verderben geraten — 3acpooccysamu Hewacmam ma
sacubenmo, zu Schand' und Spott — cobi na eanvby i Ha NOCMIX THOOAM
(mep. €. Ionouya), Ha canvdy nepeod ycim cenom (niep. lanait), Wind
von etw. bekommen — dogioamucs npo wo-H., OI3HAMUCA PO WO-H.,
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schlecht und recht — xonu 0obpe, a xonu i ckpymuo, Der Kleine war vor
Schrecken aufler sich — xionyesi 3 nepensaky asxc miocho cmano, Aber
habt Thr denn kein Sohnlein, das Euch nach und nach an die Hand gehen
konnte bei der Arbeit? — A xiba y eac nemac cunouxa, wjob6 nompoxy
odonomazas eam? j-m zu Leibe gehen — 3ananacmumu, [10, c. 74, 97, 107,
6,c.371,387;4,¢.92,97,103, 118,119; 8, c. 39, 51, 52].

[Ipn mOpiBHSIBHOMY aHali3li OpUTiHATIB TEKCTIB HIMELBKHX
miteparypaux ka3ok B.laypa Tta E.T.A.Topmanma Ta ix
YKpalHOMOBHUX  TIEpeKNafiB  HamMu  OyJo  MOMi4eHo, IO
NepeKIialadaMi  BUKOPUCTOBYETHCSI MPUHOM KOMITEHcAIlii B TEKCTI,
KOJI OZHI (h)pa3eosoriuHi OAMHMII B TEKCTI OPHUTiHATY 3aMiHIOIOTHCS
HEWTpaITLHIMH MOBHHMH OJIMHUIISIME B TEKCTIi MEPEKIIATy i HABITAKH.
Ilpuy 1pOMy B TEKCT TMepeKiany MOXKE NPUBHOCUTHCS HOBa
JHTBOKyJbTypoyioriuHa  iHGopmamia.  Tak,  Hampukmax, B
ykpainomoBHOMY nepekiani kasku E.T.A. I'opmana "Mamok Laxec
Ha Tpi3BUCHKO [[nHOOEP" TpHW mepeknani HEUTPaIBHOTO BHpasy auf
ihre  Weise handhaben und kurieren wollen 3’sBis€eTbCs
(hpazeomoriuHa JIIHTBOKYJIBTYPEMA nepepooumu Ha C8ili Konui, TOOTO
3pobumu wo-H. no-ceoemy, Ha csii 1ao [10, c. 112].

[amni nmpukmagu BXKMBaHHSA ()pa3eosioTi3MiB B YKPaiHOMOBHHUX
MepeKyiafax  aHali30BaHMX Ka30K Ha (OHI  BUKOPHUCTAHHS
HEWTPANTHHHX JIEKCHYHUX OJIMHHIL B OPUTIHANBHUX TeKcTax: iiber die
Krifte arbeiten — npayrosamu 0o cbomozo nomy, Endlich iiberwand
seine Ungeduld die Furcht — 3pewmoio y Ilemepa yeipeasca
mepneus, ... sind die Menschen unredlich und schlecht. — aroou
NONCYBANUCS, 6MPAMUNU COPOM, ... als wenn ein jdher Blitz mich
klaftertief hineinschliige in den Boden — mose epomom npubuno mene,
Mein Gast wiirde sonst nicht sagen, es fehlt etwas. — Miii cicmo He
Kuoae cie na eimep, omoice, mam i CHpagoi 402och He GUCMAYAE;
Wilm Falke ... und Kaspar Strumpf ...hatten nicht nur eine gute
Nahrung — Binom @anvk ... i Kacnap lmpymng ... manu xnié i 0o
xnaioa; [6,c.372;4,c.102, 116, 123, 185, 188; 5, c. 178].

Take ®BxuBaHHS (Pa3eoNONIYHUX OAWMHULL B  YKpaiHOMOBHHX
NepeKyiagax Ha MicClli HeHTpaJbHHX JIEKCHYHHMX OIMHHIb Y TEKCTax
OpUTIHAy TOSICHIOETBCS SIBUIIEM JIIHIBOKYJBTYPHOI ajanTarlii, 1o
BUKOPHCTOBYETBCS MIEpEKIIafayaMy 3 METOI0 YCYHEHHS MDKKYJIBTYPHUX
PO30LKHOCTEH Ta HAOMMKEHHST TEKCTY JI0 KyJIBTYPH PELIUITIEHTA.
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TakuM YHMHOM, PO3MIISHYBIIM JIHIBOKYJBTYPEMH B OpHIiHANaX
HiMenpkux mitepatypanx ka3zok E.T.A. I'opmana i B.Tayda Tta ix
YKpaiHOMOBHUX MEpeKIafax, MU MOKEMO BiI3HAYUTH HAsBHICTH y
HAX BEJIWKOI KUIBKOCTI PI3HMX JIHTBOKYJIBTYpeM-pealii  Ta
(pa3eonoriyHuX JTIHIBOKYJIBTYPEM, IO BiATBOPIOIOTH HAlliOHATBHHUN
KOJIOPUT Ka3KOBOTO TeKCTy. Taki cmocobm iX Tmepekiamy Sk
TPAHCKPHIILsI Ta TPaHCIITEpalisl CHPHUSIOTH 3aKPIIUIEHHIO B MOBI
MepeKyIay IHIIOMOBHOTO 3ByYaHHs CJIOBa 1, MOKJIMBO, HOBOI peaii, a
KalbKyBaHHs, TiMO-TiMEpOHIMIYHMH Tepekiag Ta JeHOTaTHBHA
CyOCTUTYIIiSl CIIPUSIOTH HAOMIKEHHIO TEKCTY Ka3KH 10 KyJIbTypH
peuunienta. OCHOBHUMU MpUHOMaMu NpH nepeknan (hpazeoiorizmiB
aHATI30BaHUX Ka30K € 1o0ip (pa3eosorigHoro €KBiBaJCHTa, TOIIYK
(pa3eonoriyHoro aHajory, AOCHIBHUI mepekiaj (KajdbKyBaHHS) Ta
OIHUCOBUI NEPEKIIa. Pozymne BUKOPHUCTaHHS CTIMKHX
(paseonoriuHux BUpa3iB B YKPaiHOMOBHHX IepeKiIagax Ka3oK Ha
MICIll HEHTpaThbHUX JIEKCUYHUX OJUHUII TEKCTY OpPUTIHAIY CIPHUIE
KpauioMy COPUHHATTIO 1 pO3YMIHHIO 3MICTy Ha OCHOBI yTi3HaBaHOCTI
pimHUX  (paseonorivHMX  JIHTBOKYJIBTypeM, 30aradye  TEKCT
EKCIIPeCUBHUMH 3aco0amu, Hasiae oMy oOpa3HOCTI.

IlepciekTuBY MOMANBININX JOCITIIPKEHh MU BOa4aeMo B OLIBII
JETalbHOMY BHMBYECHHI TNHWTAaHHS JIHIBOKYJBTYPHOI — amanTamii
Ka3KOBOTO  TEKCTy, 10  BHUSBISIETRCS Y  IPUCTOCYBaHHI
JHTBOKYJIBTYPEM OPHUTiHATY IO MOBH 1 KYJbTYPHU MEPEKIaay.
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